
บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 

 กฎหมายตราสามดวงเปนกฎหมายเกาของไทย ดังที่ ร. แลงกาต (2517: จ) ไดกลาวไววา 
กฎหมายตราสามดวง คือ ประมวลกฎหมายที่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช   
ปฐมกษัตริยแหงบรมราชจักรีวงศ ไดทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหชําระกฎหมายเกาที่มีมาแต    
คร้ังโบราณ แลวรวบรวมเปนประมวลกฎหมายขึ้นเมื่อ จ.ศ. 1166 ตรงกับ พ.ศ. 2347 โปรดใหเรียกวา 
กฎหมายตราสามดวง โดยมีฉบับหลวงตราสามดวง ฉบับรองทรง และฉบับเชลยศักดิ์ 
 

เมื่อกรรมการตรวจชําระกฎหมายตราสามดวงเสร็จแลว อาลักษณไดประทับตราราชสีห   
ตราพระคชสีห และตราบัวแกว ลงบนสมุดขอยรวม 6 ชุด ชุดละ 41 เลม 3 ชุดแรกเปนตนฉบับแท 
เรียกวา “ฉะบับหลวงตราสามดวง” เขียนเสร็จเมื่อ พ.ศ. 2348 อีก 3 ชุด เขียนเชนเดียวกัน แตมิได
ประทับตรา เรียกวา “ฉะบับรองทรง” เขียนเมื่อ พ.ศ. 2350 ใชสําหรับอาน เขียนคัดลอก และเอาออก
ใชเวลาตัดสินคดี เพื่อถนอมฉบับจริงไมใหบุบสลายเร็ว นอกจาก “ฉะบับหลวงตราสามดวง” และ 
“ฉะบับรองทรง” แลว ยังมี “ฉะบับเชลยศักดิ์” ซ่ึงคัดลอกจาก “ฉะบับหลวงตราสามดวง” ไมมีตรา
ประทับเชนเดียวกับ “ฉะบับรองทรง” “ฉะบับเชลยศักดิ์” นี้ ไวสําหรับใชตามหัวเมืองตางๆ 

 
กฎหมายตราสามดวงในฐานะมรดกภูมิปญญาของไทย เปนกฎหมายที่มีเนื้อหาสาระในดาน

ตางๆ เชน วิถีชีวิต ความเชื่อ ประเพณี วัฒนธรรม และระเบียบแบบแผนของสังคมไทยในสมัย
อยุธยาถึงรัตนโกสินทรตอนตน ที่ทําใหเขาใจรากเหงาของสังคมไทย อันสงผลกระทบตอพฤติกรรม
ทางสังคม และวัฒนธรรมไทยในปจจุบัน (สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 2549: 10) จึงนับ   
ไดวากฎหมายตราสามดวงเปนเอกสารประวัติศาสตรที่สําคัญชิ้นหนึ่งของไทย (สํานักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัย 2547 ข: 1) 

 
ในสมัยโบราณ ประเทศอินเดียมีตําราหลักในการกําหนดมาตรฐานทางจริยธรรม และ

นิติศาสตรตามหลักของศาสนาฮินดู คือ คัมภีรพระธรรมศาสตร ซ่ึงเปนภาษาสันสกฤตมีหลาย
สํานวน แตสํานวนที่แพรหลายมากที่สุดคือ มานวธรรมศาสตร หรือมนูธรรมศาสตร (Verma, 1988: 
13)  
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ปรีชา  ชางขวัญยืน (2529: 1-19) และธานินทร  กรัยวิเชียร (2539: 10) ใหความเห็นไป
ในทางเดียวกันสรุปวา กฎหมายตราสามดวงมีรากฐานมาจาก “มานวธรรมศาสตร” ซ่ึงเปนหนังสือ
สําคัญของอินเดีย และมีอิทธิพลตอแนวความคิดทางดานกฎหมาย ฐานะ หนาที่ รวมทั้งพระราช
กรณียกิจของพระมหากษัตริยชาติตางๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ซ่ึงประเทศไทยนั้นไดรับมาจาก
มอญอีกทอดหนึ่ง โดยมอญไดปรับเปลี่ยนแนวความคิดเกี่ยวกับศาสนาพราหมณ-ฮินดู อันเปน
แนวความคิดหลักใน “มานวธรรมศาสตร” ใหเขากับแนวความคิดของศาสนาพุทธที่เปนศาสนาของ
มอญ โดยแปลเปนภาษามอญ และตัดในสวนของ “วรรณะ” ออกไป จากนั้นใชบังคับเปนกฎหมาย 
สวนไทยรับแนวความคิดทางดานกฎหมาย  ฐานะ  หนาที่  รวมท้ังพระราชกรณียกิจของ
พระมหากษัตริยมาจากมอญ โดยแปลจากภาษามอญเปนภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง ไมไดเรียกชื่อ
กฎหมายวา พระธรรมศาสตร แตเรียกชื่อกฎหมายที่รวบรวมขึ้นใหมนี้วา “กฎหมายตราสามดวง”  
ดังที่ กําธร  เล้ียงสัจธรรม (2548 ก: 8) กลาวในกฎหมายตราสามดวง สวนพระธรรมศาสตรตอนหนึ่ง
ขอความวา  

 
... อันวาคําภีรอันใด เปนปรโยชนแกสัตวโลกย ปรากฎิ ช่ือวาคําภีรพระธรรมสาตร อัน   
พระมโนสารฤาษี กลาวในตน ดวยมคธภาษา อันปรําปราจารยนําสืบกันมา ตั้งอยูในรามัญ     
ปรเทษ ดวยภาษา แหงรามัญก็ดี ในกาลบัดนี้ อันบุรุษผูเปนวินิจฉัยอํามาตย จะยังรูเปนอัน
ยากในสยามปรเทษนิ้ เหดุดั่งนั้น อันวาขา จักตกแตง ซ่ึงคําภีรพระธรรมสาตรนั้น ดวยสยาม
ภาษา อันวาทานทังหลาย จงฟง ซ่ึงคําภีรพระธรรมสาตรนั้น แตสํานักนิ แหงเรา ... 

 
  พิศาล  บุญผูก (2537: 17-24) กลาวเกี่ยวกับพระธรรมศาสตรสรุปไดวา คัมภีรพระ
ธรรมศาสตรของอินเดีย มอญ และไทยมีหลายฉบับแตละฉบับมีทั้งสวนที่คลายและแตกตางกัน สวน
ที่คลายและเปนสวนสําคัญของพระธรรมศาสตรทุกฉบับคือ 
 
             1.  การกําหนดรูปแบบของพระธรรมศาสตรซ่ึงแบงเปน 2 ตอน ไดแก 
                  ตอนตน กลาวถึงประวัติความเปนมาหรือกําเนิดพระธรรมศาสตร 
                  ตอนที่สอง กลาวถึงตัวบทกฎหมายพระธรรมศาสตร 
 
             2.  ตัวบทพระธรรมศาสตรในตอนที่สอง บัญญัติสาระสําคญั 2 ประการ คือ 
                 บทบัญญัติเกี่ยวกบัผูปกครองบานเมืองหมายถึง พระมหากษัตริย 
                 บทบัญญัติที่เกี่ยวกับผูอยูในความปกครองหมายถึง ราษฎรทั่วไป 
 



 

3 

บทบัญญัติเกี่ยวกับพระมหากษัตริย คัมภีรพระธรรมศาสตรมอญไดดัดแปลงใหสอดคลอง
กับพระพุทธศาสนาดังไดกลาวแลว และเมื่อพระธรรมศาสตรไดแพรหลายสูไทย บทบัญญัติในสวน
นี้ จึงนํามาใชกําหนดฐานะของพระมหากษัตริยไทยวาทรงเปนธรรมิกราช  ดุจดังพระเจาสมมติราชที่
กลาวไวในคัมภีรพระธรรมศาสตร และไดบรรยายถึงคุณลักษณะและบทบาทของพระมหากษัตริยไว
ดังนี้   

                                                                                
... พระเจามหาสมมติราชก็ตั้งอยูในราชธรรม ๑๐ ปรการ ทรงเบญจางคิกะศีลเปนปรกติศีล 
และอัษะฎางคิกะศีลเปนอุโบสถศีล เมดตากรุณาแกสัตวทังปวง แลวทรงพระอุดสาหะมะนะ
สิการะ ซ่ึงคัมภีรพระธรรมสาตรเปนนิจกาล ทรงประพฤธิธรรม ๔ ปรการ คือพิจารณา     
ซ่ึงความชอบความผิดแหงผูกระทําเปนประโยชนแลมิไดเปนประโยชนแก พระองค ๑ 
ทะนุกบํารุงซึ่งบุทคลผูมีศีลสัจ ๑ ปรมูลมาซึ่งพระราชทรัพยโดยยุติธรรม ๑ รักษาพระนคร
ราชเสมาใหศุขเกษมโดยยุติธรรม ๑ เปน ๔ ประการ แลตั้งอยูในราชกิจประเพนีมิไดฃาด ... 
 

                  (กําธร  เล้ียงสัจธรรม, 2548ก: 13-14) 
 

ในสวนที่ตางกันของพระธรรมศาสตรไทยและมอญ มีบางสวนที่แตกตางกันอยูบาง เชน   
คําปรารภ หรือมาติกาที่กลาวถึงประวัติความเปนมาของพระธรรมศาสตร อยางไรก็ตามไทยรับ
คัมภีรพระธรรมศาสตรจากมอญมาปรับใชภายใตความเชื่อของศาสนาพุทธ และในขณะเดียวกันไทย
ไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมดานการเมือง การปกครอง กฎหมาย รวมถึงอิทธิพลทางดานภาษาจาก
มอญดวย 

 
Smithies (1986: 1) กลาวเกี่ยวกับมอญ สรุปไดวา มอญ เปนชื่อที่ใชเรียกในวรรณคดีวา 

“รามัญ” หรือ “รเมน” อาจเชื่อมโยงถึงคําวา “ตะเลง” ไดดวย นอกจากนี้ ส. พลายนอย (2544: 183) 
ยังกลาวอีกวา “รามัญหรือมอญ เปนชนชาติเกาแกชาติหนึ่งในเอเชีย และเคยมีอิทธิพลอยูในเขตลุม
น้ําอิรวดีและเจาพระยามาเปนเวลาชานาน ตามหลักฐานการคนควาของ  นักมานุษยวิทยา ...”  

 
สวน ดนัย  ไชโยธา (2546: 98) ไดกลาวถึงความสัมพันธระหวางไทยกับมอญวา “การที่พมา

ขยายอิทธิพลเขาครอบครองมอญ ทําใหมอญมีความรูสึกตอตานพมา ขณะเดียวกันไทยก็ไดใหที่
พึ่งพิงกับชาวมอญที่อพยพหนีภัยจากพมา ดังนั้น ไทยกับมอญจึงมีความสัมพันธกันในลักษณะ
เกื้อกูลกัน ...” 
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จําลอง  ทองดี (2529: 25-27) กลาวเกี่ยวกับประวัติศาสตรมอญในเมืองไทยสรุปได ดังนี้ 
ตามหลักฐานในทางเชื้อชาติและโบราณวัตถุ แสดงใหเห็นวามอญอยูในประเทศไทยตามลุมน้ํา
เจาพระยาและสวนหนึ่งของแหลมมลายูตั้งแตดึกดําบรรพ โดยมีรองรอยปรากฏวาเคยเปนบานเมือง
ของมอญมากอน ตอมาภายหลังชาวเขมรและชาวเกาะสุมาตราเขามามีอํานาจในพื้นที่นี้ แตมีเพียง
อํานาจครอบครอง ไมไดพาพวกพองของตนเขามาอาศัยอยู ดังนั้น ประชากรในพื้นที่นี้จึงยังคงเปน
ชนชาติมอญ จึงเชื่อไดวามอญเปนผูหักรางถางปาในแหลมมลายูทางเขตแดนไทยและกอสราง
เมืองขึ้น หลักฐานที่ปรากฏ เชน ภาษามอญที่จารึกตามฐานพระพุทธรูปและศิลาจารึก ซ่ึงพบที่
นครปฐม ลพบุรี ลําพูน เปนตน ตอมาชาวมอญที่อาศัยอยูขางเคียงกับประเทศไทยถูกพมารุกราน     
พากันอพยพเขามาในประเทศไทยในสมัยสมเด็จพระมหาธรรมราชา ราชบิดาของพระนเรศวร    
พ.ศ. 2127 สมเด็จพระนเรศวรมหาราช ทรงนิมนตพระมหาเถรคันฉอง และเกลี้ยกลอมพระยาเกียรติ  
พระยาราม พรอมดวยครอบครัวมอญมาตั้งภูมิลําเนาในประเทศไทย ซ่ึงทั้งสามทานนี้ไดชวยเหลือ
สมเด็จพระนเรศวรในการสงคราม ณ เมืองแครง สมเด็จพระมหาธรรมราชาจึงพระราชทานบําเหน็จ
รางวัลแกชาวมอญที่มาพึ่งพระบรมโพธิสมภาร ทรงตั้งพระมหาเถรคันฉองใหเปนพระสังฆราชา 
และใหพระยาเกียรติ พระยารามมีตําแหนงไดรับพระราชทานพานทองและควบคุมบรรดามอญที่เขา
มาอยูดวย ใหตั้งบานเรือนที่วัดขมิ้น วัดขุนแสน ใกลพระราชวังของสมเด็จพระนเรศวรในกรุง       
ศรีอยุธยา  
 

จากนั้น มอญมีการอพยพเขามาในประเทศไทยอีกหลายครั้ง โดย สุจริตลักษณ  ดีผดุง, วิจิตร  
เกิดวิสิษฐ, อรรถจินดา  ดีผดุง, สุเอ็ด  คชเสนี (2538: 3-8) กลาวถึงการอพยพครั้งสําคัญของมอญ
สรุปวา มอญมีการอพยพเขามาในประเทศไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา ในรัชกาลสมเด็จพระมหาธรรม
ราชา (พ.ศ. 2112-2133) โปรดเกลาฯ ใหชาวมอญตั้งบานเรือนอยูบริเวณบานใหมมะขามหยอง บางลี่ 
บางขาม ปากน้ําประสม บานบางเพลิง บานไร ปาฝาย ตําบลบานขมิ้น แถบพระอารามวัดขุนแสน
ใกลกับพระราชวังสมเด็จพระนเรศวรฯ  ตําบลหัวแหลมใกลกับวัดนก วัดคางคาว ไมหางจากวัด   
สบสวรรค ในสมัยสมเด็จพระนเรศวรมหาราช (พ.ศ. 2133-2148) มีการอพยพของชาวมอญถึง 2 คร้ัง 
ตอมาในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช (พ.ศ. 2199-2231) มีการอพยพและตั้งรกรากของชาวมอญ
ในเขตบานสามโคก ปลายเขตกรุงศรีอยุธยาตอกับเมืองนนทบุรี ที่ริมวัดตองปุ และแถวคลองคูจาม
ในเขตพระนคร ในสมัยสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ (พ.ศ. 2275-2301) การอพยพของชาวมอญใน
สมัยนี้เกิดขึ้นหลายคร้ัง โดยสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ ทรงโปรดใหรับพวกมอญอพยพไว และ
ใหตั้งบานเรือนอยูที่ชานพระนคร ในสมัยกรุงธนบุรี การอพยพของชาวมอญเขามาในประเทศไทย  
มีการตั้งรกรากอยูบริเวณปากเกร็ด แขวงเมืองนนทบุรี สามโคก แขวงเมืองปทุมธานี การอพยพของ
ชาวมอญในสมัยรัตนโกสินทรในรัชกาลสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย ไดโปรดเกลาฯ ให          
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ตั้งบานเรือนในแขวงเมืองปทุมธานี เมืองนนทบุรี และเมืองเขื่อนขันธ จากนั้นมีการอพยพครั้งยอย
อีกหลายครั้ง 

 
 นอกจากนี้ยังมีชุมชนมอญอีกมากมายในเมืองไทย ไดแก ชาวมอญที่ตั้งถ่ินฐานอยูแถบ      
ริมแมน้ําแมกลอง เขตอําเภอบานโปง โพธาราม จังหวัดราชบุรี (จวน  เครือวิชฌยาจารย, 2548: (5)) 
ชุมชนมอญเกาะเกร็ด บริเวณวัดปรมัยยิกาวาส (หรือวัดปากอาว หรือเพี่ยะมูฮะเติ้งในภาษามอญ)    
วัดเสาธงทอง วัดฉิมพลี วัดไผลอม วัดปาเลไลยก เปนตน (อลิสา รามโกมุท, 2542: 4) 
  
 จากการที่ชาวมอญอพยพเขามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทยนี้ ชาวมอญไดเขามามีบทบาท   
ในหลายดาน ไมวาจะเปนดานการเมือง การปกครอง ไทยรับเอาระเบียบการปกครองมาจากมอญ  
ดังจะเห็นไดจากกฎหมายตราสามดวง ซ่ึงไทยรับอิทธิพลมาจากมอญ บทบาทตอราชการแผนดิน
ไทย โดยชาวมอญไดรับแตงตั้งใหเปนขาราชการดํารงตําแหนงสําคัญๆ เชน เจาพระยามหาโยธา 
(เจง) (คําวา “เจง” เปนภาษามอญแปลวา “ชาง” ภายหลังพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว   
จึงพระราชทานนามสกุลวา “คชเสนี”) เปนหัวหนาดูแลชาวมอญทั้งหมดที่อยูในประเทศไทย        
สมัยรัชกาลที่ 1 แหงกรุงรัตนโกสินทร เพื่อใชในการสงคราม และตําแหนงผูวาราชการมอญมียศเปน 
“พระ” และเรียกชื่อตามชื่อเมือง เชน พระเมืองสิงห พระลุมสุม พระทาตะกั่ว เปนตน (สุจริตลักษณ 
ดีผดุง, วิจิตร  เกิดวิสิษฐ, อรรถจินดา  ดีผดุง, สุเอ็ด  คชเสนี, 2538: 33-46)  
 

สวนดานวัฒนธรรม ประเพณีตางๆ ที่ไทยไดรับจากมอญ เชน ประเพณีการขึ้นบานใหม 
ประเพณีการแตงงาน ประเพณีหญิงตั้งครรภและการอยูไฟ ประเพณี โกนผมไฟ ประเพณีบรรพชา-
อุปสมบท ประเพณีการนับถือผีบาน ประเพณีสงกรานต ประเพณีชวยเหลืองานศพ ประเพณีเทศกาล
เรือยาว และประเพณีเทศนมหาชาติ เปนตน (จวน  เครือวิชฌยาจารย, 2548: สารบัญ) 
 
 นอกจากความสัมพันธระหวางไทย-มอญ ที่สงผลใหไทยไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมดาน
ตางๆ ดังกลาวแลว อิทธิพลสําคัญที่ไทยไดรับจากมอญ คือ วัฒนธรรมทางดานภาษา ซ่ึงภาษามอญ
ถือเปนภาษาที่มีความสําคัญและเกาแกภาษาหนึ่ง โดย วัฒนา  บุรกสิกร (2541: 17-18) กลาววา 
“ภาษามอญ เปนภาษาในสายโมนิค ซ่ึงเปนสายหนึ่งในตระกูลภาษามอญ-เขมร 12 สาย ภาษาตระกูล
มอญ-เขมร เปนภาษาเกาแกใชกันมานานประมาณ 3,000-4,000 ปมาแลว มีผูใชภาษานี้อยูประมาณ 
35,000,000 คน ภาษาที่อยูในสายโมนิคมีคนใชประมาณ 500,000 คน ภาษาในสายนี้ ไดแก ภาษา
มอญ และเนียกวล (Niakuol) ...” 
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 พระยาอนุมานราชธน (2517: 49, 108-109) กลาวเกี่ยวกับภาษามอญสรุปไดวา ภาษามอญมี
ลักษณะเปนภาษาคําโดด และมีลักษณะของภาษาคําติดตออยูดวย 
 
 ภาษามอญเปนภาษาที่มีความสําคัญ และมีอิทธิพลอยูในดินแดนประเทศไทยมาเปนเวลา  
ชานาน ดังหลักฐานทางประวัติศาสตรที่ปรากฏใหเห็นในรูปของจารึกตางๆ เชน จารึกเสาแปด
เหล่ียม ลพบุรี ราว พ.ศ. 1214 จารึกสถูปดินเผาเมืองชุมพล จังหวัดนครสวรรค ราวพุทธศตวรรษที่ 
14-15 จารึกใบเสมา วัดโนนศิลา ราวพุทธศตวรรษที่ 14 จารึกหลังพระพิมพดินเผา นาคูน 
มหาสารคาม ราวพุทธศตวรรษที่ 14 จารึกหลังพระพิมพดินเผา เมืองฟาแดดสูงยาง กาฬสินธุ        
ราวพุทธศตวรรษที่ 14 จารึกวัดโพธิ์ชัยเสมาราม กาฬสินธุ ราวพุทธศตวรรษที่ 14-15 จารึกพระเจา 
สวาธิสิทธิ (วัดดอนแกว) ลําพูน ราวพุทธศตวรรษที่ 17 จารึกพระเจาสวาสิทธิ (วัดกูกุด) ลําพูน     
ราวพุทธศตวรรษที่ 17 จารึกวัดดอนแกว ลําพูน ราวพุทธศตวรรษที่ 17 จารึกอาณาจักรปุนไชย ลําพนู 
ราวพุทธศตวรรษที่ 17 จารึกวัดมหาวัน ลําพูน ราวพุทธศตวรรษที่ 17 จารึกตะจุม มหาเถร วัดแสน
ขาวหอ ลําพูน ราวพุทธศตวรรษที่ 17 เปนตน (วัฒนา  บุรกสิกร, 2541: 16) และอิทธิพลทางดาน
ภาษามอญที่ปรากฏในรูปของเอกสารราชการที่ใชบังคับกันมานานในประเทศไทย คือ กฎหมายตรา
สามดวง ซ่ึงถือวาเปนกฎหมายที่ไทยไดรับมาจากมอญอีกทอดหนึ่ง จึงอาจสันนิษฐานไดวา เอกสาร
กฎหมายตราสามดวงไดรับอิทธิพลทางดานภาษาจากมอญดวย 
 

กฎหมายตราสามดวงจึงถือไดวามีคุณคาทางภาษาในฐานะบันทึกทางภาษาฉบับสําคัญ       
ที่นํามาศึกษารากศัพทที่มาจากภาษามอญ รวมถึงโวหารที่ปรากฏในเอกสารราชการในสมัยอยุธยา
จนถึงรัตนโกสินทรตอนตน ที่สื่อออกมาในรูปของภาษาเปนลายลักษณอักษร จึงนับไดวา กฎหมาย
ตราสามดวงเปนวรรณกรรมชิ้นเอกที่ควรคาแกการศึกษายิ่ง ดังที่ สํานักงานกองทุนสนับสนุนการ
วิจัย (2547ก: 154) ไดกลาวไววา “กฎหมายตราสามดวงในฐานะเปนวรรณคดีและเอกสารสําคัญ
สําหรับการศึกษาทางดานภาษาศาสตรและวรรณคดี”  ดังนั้น ในการศึกษาทางภาษา ภาษาศาสตร 
หรือวรรณคดี กฎหมายตราสามดวงจึงเปนแหลงขอมูลที่นักวิชาการทุกสาขานําไปใชเพื่ออธิบาย
เร่ืองราวตางๆ ที่เกี่ยวกับสังคมไทยไดเกือบทุกเรื่อง ทั้งในดานประวัติศาสตร พัฒนาการของ
สังคมไทย รวมถึงพัฒนาการดานภาษาดวย การศึกษาลักษณะการใชภาษาไทยและประวัติความ
เปนมาของคําเกา ซ่ึงอาจจะเลิกใชไปแลว หรือมีความหมายที่เปลี่ยนไป รวมทั้งลักษณะของภาษา
บาลี สันสกฤต และเขมรที่ไทยไดนํามาใชดวย (สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 2547ก: 2-3) 
นอกจากนั้น สังเกตเห็นไดวามีคําศัพทภาษามอญปรากฏอยูในกฎหมายตราสามดวง ซ่ึงทําให
สันนิษฐานรากศัพทของคําไทยไดวามีการยืมมอญมาใช เชน คําไทยวา "ตรา" (tra:) มาจากภาษา
มอญวา kra หรือขอความตอนหนึ่งในกฎหมายตราสามดวงวา “... อนึ่งวิวาทดาตีกันแลวตางคนตาง
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มาเรือน ยังผูกใจโกรธคุมนุมโทษไว ...” คุมนุม มาจากคําภาษามอญวา นุม ซ่ึงเปนคํากริยา ออกเสียง
วา นุม แปลวา เปน หรือ มี เปนตน 

 
จากเหตุผลดังกลาวมาขางตนทําใหเห็นไดวา กฎหมายตราสามดวงมีความสําคัญในฐานะ

เปนเอกสารบันทึกภาษาเกาในยุคกรุงศรีอยุธยา สืบเนื่องมาถึงยุครัตนโกสินทรตอนตน ซ่ึงทําใหเห็น
การสะกดคําที่มีรากศัพทมาจากภาษามอญ ผูวิจัยจึงมุงศึกษารากศัพทของคําไทยที่มาจากภาษามอญ 
ที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง เพี่อแสวงหาองคความรูในการใชภาษาไทยในเอกสารดังกลาว 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 เพื่อศึกษาคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

1.   ทําใหทราบลักษณะคํายืมภาษามอญในภาษาไทย จากกฎหมายตราสามดวง 
2.   ทําใหทราบฐานขอมูลของมอญ 
3.   ทําใหไดแนวทางการวิเคราะหคํายืมภาษามอญมาใชวิเคราะหเอกสารอื่นๆ ตอไป 
 

ขอบเขตการวจัิย 
 
 1.  การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยกําหนดศึกษาคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพตามตนฉบับหลวง คือ 
 

 1.1   กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพตามตนฉบับหลวง เลม 1  
 1.2   กฎหมายตราสามดวง ฉบับราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพตามตนฉบับหลวง เลม 2  
 

2.  การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยกําหนดศึกษาคําศัพทที่สันนิษฐานวามีรากศัพทมาจากภาษามอญที่
ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง เฉพาะในสวนกฎหมายที่รวบรวมจากสมัยอยุธยา ดังนี้  

 
  2.1  พระธรรมสาตร (พระธรรมศาสตร) 
  2.2  หลักอินทภาษ  
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  2.3  ลักษณตระลาการ 
  2.4  พระทํานูน (พระธรรมนูน) 
  2.5  พระไอยการลักษณรับฟอง (พระอัยการลักษณรับฟอง) 
  2.6  พระไอยการลักษณภญาณ (พระอัยการลักษณพยาน) 
  2.7  พระไอยการพรมศักดิ (พระอัยการพรมศักดิ์) 

 

  2.8  พระไอยการลักษณ                   (ยกเวน ม. 74/1 ซ่ึงบัญญัติในสมัยรัชกาลที่ 1) 
         

  (พระอัยการลักษณ                ) 
 

  2.9  พระไอยการทาษ (พระอัยการทาส) 
 

  2.10  พระไอยการลักภา                                       ทานบานแผนก  
 

    (พระอัยการลักพา                       ทานบานแผนก) 
 

  2.11  มรดก 
  2.12  พระไอยการกูนี่ (พระอัยการกูหนี้) 
  2.13  พระอายการเบดเสรจ (พระอัยการเบ็ดเตล็ด) 
  2.14  วิวาทดาตี 
  2.15  พระไอยการลักขณโจร (พระอัยการลักษณโจร) 
  2.16  พระอายการอาชาหลวง (พระอัยการอาชญาหลวง) 
  2.17  พระอายการลักษณอุธร (ยกเวน ม. 16/1 เพิ่มเติมในรัชกาลที่ 1) 

(พระอัยการลักษณอุทธรณ) 
  2.18  พระไอยการกระบดศึก (พระอัยการกบฏศึก) 
  2.19  กฎมณเทิยรบาล (กฎมณเฑียรบาล) 
  2.20  ตําแหนงนาพลเรือน  
  2.21  นาทหารหัวเมือง  

 

  2.22  ลักษณพีสูท                                   (ลักษณพิสูจน                    ) 
 

  2.23  พระราชกําหนดเกา 
  2.24  กฎ ๓๖ ขอ   

 
 

ดําน้ํา 
ลุยเพลิง 

ผัว 
เมีย

ลูกเมีย 

ผูคน 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ผัว 
เมีย

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 
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นิยามศัพท 
 
 การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดนิยามศัพทที่ใชในการวิจัยทั้งหมด 4 คํา ดังนี้ 
 
 กฎหมายตราสามดวง หรือ กฎหมายตรา ๓ ดวง หมายถึง กฎหมายเกาในสมัยอยุธยาที่ใช
เปนหลักในการปกครองบานเมือง ตอมามีการศึกกับพมาทําใหตนฉบับกฎหมายถูกเผาทําลาย และ
หลงเหลืออยูเพียง 1 ใน 10 ภายหลังในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช     
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหมีการรวบรวม และชําระกฎหมายในสมัยอยุธยา (แทบจะไมมีการ
เปลี่ยนแปลงจากเดิม อาจกลาวไดวาเปนการรวบรวมกฎหมายเทานั้น และภายหลังจากสมัยรัชกาลที่ 
1-3 ไดมีการบัญญัติเพิ่มเติมในบางลักษณะ) มีการประทับตราของหัวเมืองทั้งสาม เพื่อเปนการยืนยัน
วากฎหมายฉบับนั้นสามารถบังคับใชไดจริงซึ่งตราประทับทั้งสามไดแก (สํานักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัย, 2549: 16) 
    

 
 
ตราพระราชสีห เปนตราของสมุหนายก มีอํานาจปกครองหัวเมืองฝาย
เหนือ 
 
 
 
 
 ตราพระคชสีห เปนตราของสมุหกลาโหม มีอํานาจปกครองหัวเมืองฝาย
ใต 
 
 
 
    
ตราบัวแกว เปนตราของเจาพระยาพระคลัง มีอํานาจปกครองหัวเมือง  
ชายทะเลตะวันออก 
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คํายืม หมายถึง คําที่มีการนําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทย มีการออกเสียงคลายคําเดิม 
อาจมีการเปลี่ยนแปลงเสียงหรือความหมายไปจากเดิมบาง แตยังมีเคาของรากศัพทเดิมอยู 
 
 ภาษามอญ หมายถึง ภาษาเกาแกของคนเชื้อสายมอญ จัดอยูในตระกูลภาษาออสโตรเอเชีย
ติค (Austroasiatic Languages) ภาษามอญมีลักษณะเปนภาษาคําโดด และมีลักษณะของภาษาคํา
ติดตอดวย 
 

สัทสัญลักษณ หมายถึง สัญลักษณแทนเสียง เพื่อใชแทนเสียงภาษามอญในงานวิจัยฉบับนี้ 


